Rev 18:22



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore,” followed by the nominative subject from the feminine singular noun PHWNĒ, meaning “the sound.”  With this we have the genitive of production from a series of nouns and adjectives connected by the conjunction KAI:

the masculine plural noun KITHARWIDOS, which means “of (produced by) harpists (BDAG, p. 544);”
the masculine plural adjective MOUSIKOS, meaning “musicians” (BDAG, p. 660);
the masculine plural noun AULĒTĒS, meaning “flutists” (BDAG, p. 150);

the masculine plural noun SALPISTĒS, meaning “trumpeters” (BDAG, p. 912).
Then we have the double negative OU MĒ, meaning “never,” followed by the third person singular aorist passive subjunctive from the verb AKOUW, which means “to be heard.”

The aorist tense is a futuristic aorist, which describes a future action in its entirety.


The passive voice indicates that the sound of these musicians will receive the action of never being heard again in the city of Rome.

The subjunctive mood is used with the double negative to express an emphatic negation.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the second person singular personal pronoun SU, meaning “in you.”  Then we have the adverb of time ETI, which means “again.”
“Furthermore, the sound of harpists and musicians and flutists and trumpeters will never be heard in you again.”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore, In addition, or Moreover.”  Then we have the nominative subject from the masculine singular adjective PAS, meaning “every, all” plus the noun TECHNITĒS, meaning “craftsperson, artisan, designer Acts 19:24, 38; Rev 18:22; Heb 11:10.”
  With this we have the descriptive genitive from the feminine singular adjective PAS plus the noun TECHNES, meaning “of any skill, trade” (BDAG, p. 1001).  Then we have the double negative OU MĒ, meaning “never.”  This is followed by the third person singular aorist passive subjunctive from the verb HEURISKW, which means “to be found.”

The aorist tense is a futuristic aorist, which describes a future action in its entirety.


The passive voice indicates that the skilled craftsmen receive the action of never being found again in the city of Rome.


The subjunctive mood is used with the double negative to express an emphatic negation.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the second person singular personal pronoun SU, meaning “in you.”  This is followed by the adverb of time ETI, which means “again.”
“In addition every craftsman of any skill will never be found in you again.”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore, In addition, or Moreover.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular noun PHWNĒ, meaning “the sound.”  With this we have the genitive of production from the masculine singular noun MULOS, meaning “of (produced by) the mill” (BDAG, p. 661).  This is followed by the double negative OU MĒ, meaning “never,” followed by the third person singular aorist passive subjunctive from the verb AKOUW, which means “to be heard.”

The aorist tense is a futuristic aorist, which describes a future action in its entirety.


The passive voice indicates that the sound of the mill will receive the action of never being heard.


The subjunctive mood is used with the double negative to express an emphatic negation.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the second person singular personal pronoun SU, meaning “in you.”  Then we have the adverb of time ETI, which means “again.”
“Moreover the sound of the mill will never be heard in you again.”
Rev 18:22 corrected translation
“Furthermore, the sound of harpists and musicians and flutists and trumpeters will never be heard in you again.  In addition every craftsman of any skill will never be found in you again.  Moreover the sound of the mill will never be heard in you again.”
Explanation:
1.  “Furthermore, the sound of harpists and musicians and flutists and trumpeters will never be heard in you again.”

a.  The angel continues his description of the fall of the city of Rome with the results of the destruction of the city.  Another result is the end of all types of music.  This day will be the day the music dies in the city of Rome.  There will be no more music of any kind, from classical music to ghetto blasting rap.  In effect, the city goes silent and stays that way.

b.  Compare Isa 24:8, “The gaiety of tambourines ceases, the noise of revelers stops, the gaiety of the harp ceases.”  Ezek 26:13, “So I will silence the sound of your songs, and the sound of your harps will be heard no more.”

c.  Music can be a sign of prosperity and/or degeneracy.  This music is the music of degeneracy and it ceases forever.

2.  “In addition every craftsman of any skill will never be found in you again.”

a.  The second thing the angel describes is the end of the work of technical craftsmen of every type.  Without the craftsmen of the city there is no economy.

b.  This includes architects, engineers, jewelers, woodworkers, metal-workers, etc.  Every type of skilled workman will never again ply their trade in the city of Rome.  All of the finest things that man can make will never be produced in the city of Rome again.
3.  “Moreover the sound of the mill will never be heard in you again.”

a.  The third thing described by the angel is the production of heavy industry.  Saw mills, steel mills, every type of possible factory is gone and will never be rebuilt in Rome.  The foundation for any type of economy is gone forever from Rome.  This includes the production of food.

b.  Compare Jer 25:10, “Moreover, I will take from them the voice of joy and the voice of gladness, the voice of the bridegroom and the voice of the bride, the sound of the millstones and the light of the lamp.”

c.  The persecution of believers by the city of Rome in the Tribulation resulted in believers losing the normal happiness and gaiety of life, the loss of their ability to earn a living through their trade, and even the loss of basic necessities of life, like food.  God’s justice has taken all these things away from the people of the city of Rome forever.
� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 1001). Chicago: University of Chicago Press.
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